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Abstract

The study focused on the challenges of literary translation mainly 
in the preservation of meanings and the aesthetic features of the 

source text. The study chose Driss Chraibi’s novel entitled: «  La Ci-
vilisation, ma Mère !... ») 1972) and its arabic translation published 
in 2014.By making  recourse to Vinay and Darbelnet’s translation 
procedures, the study concluded that the translator used mainly lite-
ral translation strategy. He managed to maintain both the meanings 
and the aesthetic features of the source text in many cases. The study 
revealed also that literary translation was not a good choice in other 
cases where the translator could opt for other strategies.
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  .1.1

ــا  ا ــ جانــب مواج ــ إ جمــة عمومــا، ف ــم وأصعــب أنــواع ال جمــة الأدبيــة مــن أ ــ ال عت
اصيــات  ا ــ  ع فــاظ  ا ،فــإن  ــا  وغ الثقافيــة  ،والــدلالات  ــ  المع كيــب،  ال اليات  لإشــ
ســت بحثــا عقيمــا  جمــة الأدبيــة ل ــا. ال ــم تحديا ــ يبقــى مــن أ ماليــة للنــص الأص والســمات ا
جــم  ــ إبداعــا خاصــا مــن لــدن الم ــا عمليــة علميــة و فنيــة تقت افــؤ  ولك ادفــات والت عــن الم
ــ  ب ي ــ  ال ماليــة  وا ــة  واللغو الثقافيــة  الســمات  مــن  العديــد  يحمــل  ــي  الأد فالنــص  ــي.  الأد
ــ متعــددة اللغــات كمــا يقــول  ال الكتابــة  ل أشــ ــدف خاصــة أن  ــ اللغــة ال ــا إ ــا ونقل تفكيك
ــ تجعــل جميــع النصــوص  جمــة وعمليــة فــك الرمــوز ونقــل المع تــه لل ــ نظر ــدا (1985)  جــاك در

ترجمــات داخــل ترجمــات .(1)

جــم  الم ض  ــ ع ــ  ال ل  المشــا ــم  لأ كذلــك  واعتبــارا  الأدبيــة  جمــة  ال ميــة  لأ واعتبــارا 
ــس الشــراي  اتــب إدر ضــارة أمــي»(2) لل ــ تحليــل ترجمــة روايــة «ا ــذه الدراســة إ ــدف  ي، الأد
 La Civilisation, ma  » :ــيةوالموســــــوم ب ســ ــ المكتــوب باللـغـــــة الفر ــا مــع النــص الأص ــ مقارن ع
جــم أجــل تبديــد  ــا الم ــأ إل ــ  ــ الآليــات ال ــ البحــث  ســ الدراســة كذلــك  إ Mère !... »(3 .و

ــات. الصعو

الــذي  المؤلــف  ــذا  ــ  جمــة  ال عمليــة  ــم  تقو ــ  إ الدراســة  ــدف  ذلــك،  ــ  إ بالإضافــة 
ــ للثقافــة والفنــون والآداب ضمــن سلســلة إبداعــات عالميــة. لــس الوط صــدر ســنة 2014 عــن ا
ــ كيفيــة نقــل الــدلالات الثقافيــة والســمات  صــوص ع كز با ــ البحــث ســت اتيجية  ــذه الإســ
ــن الاعتبــار عــدم وجــود ترجمــة  ع بالأخــذ  ــدف وذلــك  ال اللغــة  ــ  إ اللغــة الأصــل  مــن  ماليــة  ا

مكتملــة بصفــة مطلقــة.

ــــــــات : ــ ـــــ ــ •الفرضيـــ

ناءات القليلة . عض الاست ناك ترجمة أدبية مكتملة إلا   ست  1 - ل

2 -  ترجمة النصوص الإبداعيـــــة مختلفة عن ترجمة النصوص العامة .

جمة الأخرى . ــــــواع ال ـــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ــــــــ ـــــــــــــ ة من أنــ جمة الأدبية أك صعو 3 -  ال

انطلاقا من الفرضيات السالفة الذكر تتو الدراسة الإجابة عن الأسئلة التالية :

•أسئلة البحث :

جمة؟ جم  عملية ال ا الم م الآليات ال اعتمد 1 - ما  أ

تلــف للغــة  ــ ا ــ مــع مراعــاة الســياق الثقا جمــة أن تنقــل المع ــ أي حــد اســتطاعت ال إ  - 2
ــدف؟ ال واللغــة  الأصــل 
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؟ ما للنص الأص فاظ ع الأثر ا جمة من ا 3 -  إ أي حد تمكنت ال

ـــداف : ـــ ـ ــ ــــ ـ ــ ـ ـــ ـ ـ •الأ

جمــة  وال ســية  الفر باللغــة  المكتــوب  ــ  الأص النــص  مقارنــة  ــ  إ الدراســة  ــذه  ــدف 
ــ  ماليــة للنــص الأص صائــص ا ــ ا جــم ع ــ مــدى محافظــة الم ــ ع ك يــة مــع ال باللغــة العر

.Source text

 1.2

ــ عمليــة معقــدة وتتأســس ضمــن عــدة  جمــة عمومــا  ــ البدايــة أن ال لا بــد مــن الإقــرار 
الســلام بنعبــد  الباحــث عبــد  ــه  يو مــا  ــذا  و ــا تبقــى عمليــة ممكنــة.  ســاق ولك ات وأ مســتو
ــا  يــح أ ــ آخــر، عمليــة ممكنــة.  ــ الدلالــة إ ل  ، مــن شــ ــ تــوى دلا جمــة كنقــل  ــ : « ال العا
ــ «الغايــة  رمــي إ ء نفســه»، و ــ ــد أن تضــع نصــا يقــول «ال ــات، مادامــت تر عــض الصعو تطــرح 
جــم وقيمتــه  مــة الم جــم. وم النــص الم نخــون روح  ألا  كفــي  ــا عمليــة ممكنــة. و ا»، ولك نفســ
تــج  عــدد اللغــات، وتبايــن الثقافــات، وذلــك بــأن ي ــا  ــ يطرح ــات ال ــره للصعو ــ مــدى ق تتجليــان 
ــ تفصــل النــص عــن ترجمتــه، والأصــل عــن  ــر المســافة ال متــه أن يق ــون طبــق الأصل.م نصــا ي
لــم بلغــة أخــرى مــن دون أن يفقــد  ــ أن يت اتــب النــص الأص ســمح ل ته، وأن يمحــو اســمه ل ــ
ــد أن يتدخــل مــن  اتبــه،أن يكتبــه بــدون أن يوقعــه ،ير جــم أن يكتــب النــص باســم  ــد الم تــه. ير و

ــر ليختفــي . » (4) دون أن يتدخــل، وأن يظ

ــا ترجمــة جميــع الأجنــاس الأدبيــة مــن شــعر وروايــة وقصــة  جمــة الأدبيــة فيقصــد  أمــا ال
جــم لا يتعامــل  ــ أن الم جمــة الأدبيــة تكمــن  ــة ال ــ لغــة أخرى.صعو ومســرح مــن لغــة معينــة إ
ــة،  ــ الرمز ــ جنوحــه أحيانــا إ ــ لــه مبدئيــا مقومــات فنيــة متمثلــة  مــع نــص عــام بــل مــع نــص إبدا
ــ أخــرى  إ جمــة مــن لغــة  ــة ال شــه مثــلا يحــدد صعو ــ الغمــوض أحيانــا أخرى.ني الاســتعارة وإ
يختلــف  الإيقــاع  ــذا  ي,و  الأســلو الإيقــاع  ــ  ــال،  ا بطبيعــة  الأدبيــة  جمــة  ال ــا  ضم ،ومــن 

ــ أخــرى . (5) بالتأكيــد مــن لغــة إ

ات وتحديات  ا عدة صعو ض ع ساق و ات وأ جمة الأدبية ضمن عدة مستو تتحدد ال
ل  ــور اللغــوي ومســتوى بنــاء النــص المــراد ترجمتــه.و ،ا ــور الثقا صــوص ا ــ ا ــا ع م أ
ــ أساســية كخصوصيــات للنــص  ــا ف شــابكة ولا يمكــن الفصــل بي ــة وم ات متقار ــذه المســتو
جمــة وإلا فســتص  ــ عمليــة ال ــن الاعتبــار مجتمعــة  ع ــا  ــ أخذ ب اليات ي إشــ ــ وأيضــا  الأص
ــ أن يرافقــه اطــلاع  ب ــاص ي ــذا التعامــل ا ــس إلا.بيــد أن  جمــة مثــل ترجمــة نــص عــام ل ال
ــا الباحثــون مــن  ــى  ــ أ لــول ال ــم ا جمــة وأ ــ ال ــات  ــم النظر جــم لأ ومعرفــة مــن قبــل الم
أو فشــل  مــدى نجــاح  ــ  ــ  ــون أسا جــم م ــذا فالم ن.ل جم أمــام الم ــات  الصعو تذييــل  أجــل 

جمــة. عمليــة ال

ــي لا ينقــل  الأد جــم  أن الم   Walter Benjaminــن يام ب ــ  وول الســياق يو ــذا  ــ  و
ــي  ل ــون مبدعــا  ــو أيضــا أن ي جــب عليــه  ة وإبداعيــة و فقــط معلومــات وإنمــا مقومــات شــعر
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ديــث عــن ترجمــة معينــة  ــدف .و يضيــف أنــه لا يمكــن ا ــ اللغــة ال ماليــة  ــا ا ــ قيم يحافــظ ع
ــا معــه .  (6) ــ ومقارن ــ النــص الأص دون الرجــوع إ

جمــة عامــة لأســباب  جمــة الأدبيــة عــن ال ــ اختــلاف ال ــ (1992) يؤكــد ع فات شــيل ر م
ــ تحقيــق الأثــر  ــي تكمــن  جــم الأد مــة الم ــ أن م ــا طرائــق توظيــف اللغــة .و يؤكــد ع م عــدة أ
عيــد إنتــاج الســمات الفنيــة  ــ أن  ب جمــة الأدبيــة ي ضيــف أن ال ــدف .(7) و ــ اللغــة ال ــ  ما ا
ــون مثــل الأصــل ولكــن بتوظيــف مختلــف لعناصــره  ــ أن ت ب جمــة ي ــ إن ال .بمع للنــص الأص

مولتــه الدلاليــة . (8) الفنيــة و 

ــو  جمــة الأدبيــة  ســبة لل ــم تحــدي بال أ ــ أن  تــه ع يؤكــد جاكســون Jacksonمــن ج
 meaning and المــراد وكــذا للمفعــول أو الأثــر ــ  للمع ــل مناســب  تأو ــ تقديــم  ــا ع مــدى قدر
اليات  ــ البحــث عــن حلــول مطابقــة لإشــ شــغل  ســبة لــه دائمــا م ــي بال جــم الأد ــذا فالم effect .ل

effect.(9) والمفعــول أو الأثــر mood المــزاج، tone ة ــ الصــوت voice ،الن

اليات ترجمــة  ديــث عــن إشــ ــ الأصــل ا ــو  جمــة الأدبيــة  ــات ال ديــث عــن صعو ا
ــ أن  شــ إ ــذا مــا يؤكــده لا نــدرز (landers)  الــذي  . و ــ ماليــة للنــص الأص المقومــات الفنيــة وا
ــ الإتيــان بنــص جديــد فيــه مــن المقومــات  ــو مــدى قدرتــه ع ــي  جــم الأد ســبة للم ــ تحــدي بال أك

ســبة لــه صعــب المنــال . (10) ــذا الطمــوح بال بقــى  ماليــة مــا يجعلــه خالــدا ،و ا

جمــة الأدبيــة، يقــول  ــ عمليــة ال ــم  ــو العامــل الأ ــي الــذي  جــم الأد ــ حديثــه عــن الم و
ــن  ع آخــذا  يــدة  ا للكتابــة  ــ عنايــة خاصــة  يو ص  ــ بأنــه    Peter Newmarkــ نيومــارك بي
ان النــص المــراد ترجمتــه. يات،المضمــون كيفمــا  ــ مســتوى اللغة،الب ــا ع الاعتبــار خصوصيا

يــات  الب إنتــاج  عيــد  و ــ  الأص اتــب  ال بــه  قــام  الــذي  ــ  الإبدا ــود  ا ــ  ــذا  جــم  م الم ســا
ــس فقــط  ــ ل ــذا إ ــ  حتــاج  ــدف مــع نــص اللغــة الأصل.و ــ تكييــف نــص اللغــة ال والرمــوز ع
للقــارئ    Acceptability أيضــا لمقبوليتــه    ــ ولكــن  الأص للنــص  القيمــة الأدبيــة  ــ  ع افظــة  ا
ــ للغــة الأصــل ولغــة  ــي والثقا ــخ الأد ــ معرفــة عميقــة للتار ــذا يحتــاج إ ــدف و ــ للغــة ال المنت

الوصــول معــا . (11)

: Methodology  . 3

ــا مــع  جــم ومقارن ــق أخــذ عينــات مــن النــص الم ــ الكيفــي عــن طر توخــت الدراســة المن
ــا  ــ تجــاوز عدد ا وال ــ تمــت دراســ ــال لا يمكــن جــرد جميــع الأمثلــة ال . بطبيعــة ا ــ النــص الأص
ــ  ا ــ تــم انتقــاء العــدد ال ــ التكــرار العديــم الفائــدة.و بالتا 120 وذلــك لتفــادي الإطالــة والســقوط 

ائــل مــن الأمثلــة للإجابــة عــن أســئلة البحــث. ــذا العــدد ال بصفــة عشــوائية مــن 

ــ المقومــات  ــ وكــذا ع ــ المع افظــة ع جــم مــن ا ــ مــدى تمكــن الم اولــة البحــث 
 Vinay et Drabelnet ــة فينــاي ودرابلنــاي ــ نظر ، اعتمــدت الدراســة ع ــ ماليــة للنــص الأص ا

ــ للتحليــل. جمــة كمن ــ ال  ((1995
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: Vinay et Drabelnet .1.3

ــات أمــام  جمــة مــن أجــل تذييــل الصعو ــ ال ــات  ــا مــن النظر ــة وغ ــذه النظر جــاءت 
اتيجيات  ح باحثــون آخــرون اســ ــ جمة.وقــد اق ــ ال ل  ح حلــولا لبعــض المشــا ــ ــن وتق جم الم
ــا تــم  ــة دون غ ــذه النظر ن.واختيــار  جم مــة للم ــ تقديــم حلــول م ــ أيضــا  م  ســا أخــرى 
جــم  ل عــام والم شــ جــم  ــا عــادة الم جمــة يوظف ــ ال ســتوعب العديــد مــن الآليــات  ــا  ــ أ بنــاء ع
جمــة ومســتوعبا  ــ ال ــات  ــم النظر جــم دارســا لأ ــذا الم ان  ــ ســواء  ل خــاص .بمع شــ ــي  الأد

جمــة أو لا. ــ مجــال ال ــا باحثــون  ــ ابتكر اتيجيات والآليــات ال ــم الاســ لأ

ــة أتــت مــن أجــل مســاعدة  ــذه النظر ــذان الباحثــان أن  ــــــــا يؤكــد  ـــــــــــــــــــ ــ ــــــــــ ــــــــــ ــ مــــــ ــ مقدمــة كتا
ــال النصــوص الأدبيــة . (12) ــا بطبيعــة ا ــة نصــوص معقــدة وم ــ مواج ــن ع جم الم

جمة  جمة المباشــرةDirect translation وال جمة: ال ن من ال ن نوع فرق الباحثان ب و
ضيفــان  ــ ســبع آليــات. و ن إ اتيجيت ــن الإســ ات ــ المباشــرة Oblique translation وقــد قســما  غ
جمة غ المباشــرة   الأصل نفس التفرقة الكلاســيكية  جمة المباشــرة وال ن ال أن التفرقة ب
ــ  ــرة Free translation ،ترجمــة حرفيــة  جمــة ا رفيــةliteral translation   وال جمــة ا ــن ال ب

جمــة مباشــرة . (13) مقابــل ل

ان نقــل العناصــر  ـــــــــــــــــــــون بالإمــ ــ ـــــــــــــ ــ جمــة المباشــرة عندمــا يكــــــــــ مــا ،يتــم اســتعمال ال ــ نظر
جمــة  ــ ال قســم الباحثــان  الآليــات الســبع  ــدف. و ــ اللغــة ال ــة Conceptual elements إ النظر

ن : ــ قســم إ

1.1.3.الآليات المباشرة :

 : Literal translationرفية جمة ا 1.1.1.3ال

ــدون أن تخالــف نظــام  ــ و لمــة بــدون الابتعــاد عــن النــص الأص لمــة  جمــة  ــ ال ــدف إ و
Target language لغة الوصول

: Borrowing  اض جمة بالدخيل أو الاق 2.1.1.3 ال

لمــة مــن  ض  ــ ــ أن تق ع ــ أغلــب الأحيان،و ــ  ــ جما ــا بالدرجــة الأو دف ــ تقنيــة  و
ــا. ــدف وذلــك رغــم وجــود مقابــل ل ــ لغــة الوصــول أو ال ا  ســتعمل اللغــة الأصــل و

:  Calque جمة بال 3.1.1.3 ال

ــن  Expression مــن اللغــة الأصــل   ــ مع عب جــم باقتبــاس  ــ نــوع مــن الاقتبــاس، يقــوم الم
جمــه ترجمة حرفية. و

2.1.3   الآليات غ المباشرة :

: Adaptation 1.2.1.3  الاقتباس والتصرف

ــ اللغــة الأصــل مــن أجــل تحقيــق  ــ الموجــود  ــ مشــابه للتعب عب ار  ــ ابتــ جــم ع عمــد الم
ــــــــــ . ـــــــــــــــــ ــ ــــــــــــ ــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــ ــــــــــــــــ ــ المعــــــــ
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: Equivalence2.1.3..2المعادلة أو المقابلة

ــ الإيفاء  ــ قــادرة  رفيــة غ ــــــــة ا جمــــــــــــــــــ ــون ال ـــــــذه التقنيــة عندمــا ت ـــــــــــــــــــــ ــ ــــــــ ــ  ــوء إ يتــم ال
ــدف. ــ اللغــة ال ــا  ــ مقابــل ل عب ــق  ــ ترجمــة حالــة معينــة عــن طر بالغرض.و

: Modulation 3.2.1.3 التكييف

دف.  ون أك ملائمة لروح لغة ال ي ت ق تكييف الفكرة ل جمة عن طر ع ال و

:Transposition ر 4.2.1.3 التحو

بداله  الفعــل والصفــة مثــلا واســ ــ  جــم جــزءا جملــة بالنـــــــــــــــــــــــــــــــــــص الأص ــ الم غ ــ أن  ع و
ــ : ــر ثــلاث حــالات  .وتدخــل ضمــن آليــة التحو بجــزء آخــر دون أن يختــل المع

أن    transposition croisée ـــــر المتعاكــس ســ أيضــا التحو - تبديــل الثابــتchassé-croisé و
ــ فعــل . ــ لغــة الوصــول أو حــرف جــر إ ــ اســم فاعــل  ــ إ ــ النــص الأص يتحــول فعــل 

ـــــــــــــــــورة  ــ ــ مــن أجــل وصــف الصــــــ ــــــة أو أك ــــــــــــــ ــ لمــ ــ إضافــة  ــادة étoffement : وتقت جمــة بالز - ال
. ــ ــ النــص الأص الموجــودة 

لمــات مــن  ــ ترجمــة  ـــــــــــــــــــــــذف  effacement ou allègement  وتقت ــ جمــة بالنقصــان أو ا -ال
ــا . (14) عــدد أقــل م ــ  النــص الأص

 2.3

ــع دراســته  ديــدة ســنة 1926 وتا ســية،ازداد بمدينــة ا ــي يكتــب باللغــة الفر اتــب مغر
ــ شــعبة الكيميــاء حيــث تخــرج  عــة دراســاته العليــا  ســا لمتا ــ فر بمدينــة الــدار البيضــاء ثــم ســافر إ
ــ ســن الثامنــة  و ســيط » و ــ ال ــ « Le Passé Simple » « الما ســنة 1950.أصــدر روايتــه الأو
ــي بجامعــة  .ودرس الأدب المغر ــ ا:التعليم،والعملالإذا ــ عــدة مجــالات مــن بي ن.اشــتغل  وعشر

ــس الروايــة. ــ ج ــا  ــ مــن 20 مؤلفــا أغل لافالبكندا.صــدرت لــه أك

3.3

ــا وصــدرت عــن  جمــة الثانيــة ل ــ ال ـــــــــــــــــــــة  ــ ـــــــ اليــــــــ جمــة ا صــدرت الروايــة ســنة 1972 وال
ــ للثقافــة والفنــون والآداب ضمــن سلســلة إبداعــات عالميــة ســنة 2014.وقــد قــام  لــس الوط ا

ــي ســعيد بلمبخــوت. اتــب المغر جــم وال جمــة الروايــة الم ب

ــي المكتــوب باللغــة  جمــة والأدب المغار ال ال ل مــن أشــ ــ شــ الكتابــة الإبداعيــة عمومــا 
ــذه الفرضيــة  ــو تجســيد حقيقــي ل ــذه الدراســة  ضــارة أمي»موضــوع  ــ «ا ســية ممثــلا  الفر
ســية لا بــد مــن ذكــر أســماء بصمــت  ــي المكتــوب باللغــة الفر ديــث عــن الأدب المغار .عندمــا يتــم ا
ــ الدين،مولــود  ن،محمد خ اتــب ياســ ، طي ــ ا ــذه الكتابــة المتفــردة أمثال:عبــد الكب ــخ  تار

ــم. ــ وغ ــ مي ، أســية جبار،ألب ــ فرعون،عبــد اللطيــف اللع

صــوص  ــ ا ــــــذه الروايــة ع ــــــــــــــــــــــ ــ ـــ ــس الشــراي عمومــا و ــ الكتابــة الإبداعيــة عنــد إدر تتم
ا  لة  وأســلو ة جــدا، لغــة ســ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــلا قص ــ ـــــــ اتــب فيــه جمـ ســتعمل ال ــا مــن الواقع. ا ا واق ســاط ب
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آليــة مــن أجــل وصــف موقف،تحديــد معالــم  ة  ر ــ اتــب بجنوحــه نحــو ال ــ ال سلســا.كما يتم
روايــة  كم.وتحتــوي  ال أســلوب  باســتعمال  الانتقــاد  أجــل  مــن  فقــط  أو  الروايــة   ــ  صية  ــ
اتــب مــن الواقــع الشــع  ا ال ــ اســتوحا ــ العديــد مــن المواقــف الســاخرة ال ضــارة أمــي» ع «ا

ســية بحرفيــة شــديدة. ــ اللغــة الفر ــا إ ــي ونقل المغر

.أخــوان مــن عائلــة  يــات مــن القــرن الما ــ مرحلــة الثلاثي تــدور أحــداث الروايــة بالمغــرب 
ــ  ا بالتا ســاعدا ــا و ــا وعزل مــا مــن تقوقع ــ إخــراج أم ســعيان إ ثة بالتقاليــد  شــ ــة م بورجواز

ضــارة. ســ با ــ الانفتــاح نحــو مــا  ع

جــم بــــــــــــ :  ـــــــــــــــــــــوم ب : « Etre » ترجمــه الم ــ ـــــــــ ــــــــــــ ــ ــزء الأول الموســـــ ــ جزأيــن، ا تنقســم الروايــة إ
ــ : « كيف  ـــــــــب العنـــوان التا : « Avoir » وترجم بـــــ ـــــــــــ ــ اتــــــ ــــــار له ال ي اختـــ زء الثا انت » وا « كيف 

أصبحــت . » 

ا  صي ــ ا وتحديد معالم وتفاصيل  ة  الرواية و الأم يتم وصف ور صية ا ــ ال
ي. ســيان للعمل الروا ما الســاردان الرئ ما و من طرف ابن

ــا وتحديــد  عمليــة وصف عمليــة الســرد و لــف  ــو مــن يت ــا الأصغــر  ــزء الأول ،اب ــ ا
عــض رمــوز  ة : 13 ســنة . مــع بــروز  ــ ــ ســن صغ يمة،أمينــة ، تزوجــت  ــ ي ا . ف صي ــ ســمات 
ــا الوجوديــة  غــادر عزل ــ و ار تمكن مــن ولــوج العالــم ا اتــف ســ داثــة مــن قبيــل المذيــاع وال ا

والمعرفيــة.

ــ  ــي بوصــف الأم ال ــو الســارد الثا ــ و ــا الأك اب لف  ت ــي، ســ ــزء الثا فيمــا يخــص ا
ــ  يــة  ن وضعيــة المــرأة المغر ــا وتصــارع مــن أجــل تحســ تمــام بأحوال ــ الا شــرع  ــ و تحرر أك ســ
ــ الالتقــاء  ــا  ــ رغب ــذا الســياق إ ــ  ــا  ــب طموح ذ تمــع حيــث ســتصبح مناضلــة حقيقية.و ا
ــا  ــا وتصورا ار ــا أف ــ إقامــة موائــد مســتديرة تنقــل مــن خلال ال دوغــول .ســتقوم أيضــا  ــ با

تمــع. ــ ا إ

ــ الأصــل باللغــة  ـــــــــــــــــــــص المكتــوب  ــ ــن النـــ ــ مقارنــة ب ــذا المع ــ  ــــــــــــــــذه الدراســة  ــــــــــــ ــ ــــــ إذن، ف
ــي ســعيد بلمبخــوت. جــم المغر ــا الم ــ قــام  يــة ال جمــة باللغــة العر ســية وال الفر

 . ــ  الأص للنــص  مماثلــة  ترجمــة  ــ  ع دائمــا  صــول  ا الصعــب  مــن  انــه  الإقــرار  مــن  لا 
عــض الأحيــان النصــوص الأصليــة . ولكــن تبقــى  ــ  ــذا لا ينفــي وجــود ترجمــات ممتــازة تجــاوزت  و
ــدف  ــ اللغــة ال ــ اللغــة المصــدر والنــص  ــن النــص  ال « الموازنــة » ب ل مــن أشــ ــ شــ جمــة  ال

كمــا يقــول عبــد الفتــاح كيليطــو.

 Literal رفيــة جمــة ا ــ ال ــ ع ل أسا شــ جــم اعتمــد  ــ أن الم إ خلصــت الدراســة 
ــ مــن الأحيــان  ــ الكث انــت اختيــارا صائبــا  ــذه الآليــة  ــن مــن خــلال الدراســة أن  translation ، وتب

ــ أحيــان أخــرى . جــم اســتعمال آليــات بديلــة  ان الم ان بإمــ ــ الآن نفســه ،  و

لمــة  ــ ترجمــة «  جمــة . و ــ ال ــ »  بــة مــن آليــة « ال ــ ترجمــة قر رفيــة  جمــة ا ال
ــدف  ــــــــــي ولا تخالــف نظــام اللغــة ال ــــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ لمــة » word for word » بحيــث تبقــى وفيــة للنــص الأصلـــ
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يــات لغــة الوصــول. جــم لب ــا الم تقيــد ف و

ملــة  ا يــة  ب ــ  ع جــم  ــا الم ف بالتحليــل حافــظ  الدراســة  ــا  تناول ــ  ال التاليــة  الأمثلــة 
اتيجيات  للاســ اســتعماله  مــن  ــ  أك رفيــة  ا جمــة  لل باســتخدامه  ــ  الأص النــص  ــ  ــة  المكتو

الأخــرى:

 .1.4

ـــــيرقم ــ ــ ـ ــ ـــــ ــ ــ ص الأصلــ
ّ
الن

رقــــــــــــم 
الص.

ــــة ــــ ـ ــ ـ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ـــــ جمــ
ّ
ال

ـــــم  رقــــــ
الص.

الآلية المستعملة  
ــــــــــة ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ـــــ جمــ

ّ
ال

1Pour presque rien13
ــا  ــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــــــــــ بـ من أجل-تقر
ــــــــــــــيء ــ ــــــــــ ــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــ ــــــــــــــــــ ــ ـــــــــــ لا شـــــــــ

17
ترجمة حرفيـــــــــــــــــــــــــــة 

Literal translation

2

C’était un fer à 
repasser en acier 

chromé et brillant 
comme la joie.

51

انت المكـــــــــــــــــــــــواة من 
ـــــــــــــــــــــــع  ــ ديد المرصــــــــ ا
أنه  بالكروم اللامع 
عمل  وميض الفرح .

اء.  ر بالك

49
ترجمة حرفيـــــــــــــــــــــــــــة 

Literal translation

3

Si la résistance 
grilla, personne 

ne l’entendit. 
Les produits de 
la technologie 

ont-ils une âme 
? je l’ignore .Ce 

que je sais, c’est ce 
fer à repasser me 
dit rien quand il 

mourut ne poussa 
pas un cri de 

douleur.

51

ـــــد  ـــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــ إذا ما ذاب أحــ
لــــــــــــــم  ا لن تت ا محتو
أو تصرح التكنولوجيا 
ــــــــــــا ؟ لا  لأنه لا روح ف
ل ما اعرفه أن  أدري 
ـــــم من  لـــــ واة لن تت الم
الأمل أبدا إذا ماتت .

49

Trans-ر آلية التحو
position

جمة  الضبط ال و
ــــــذف       ق ا عن طر

 effacement ou
allègement

4

Apprendre à ma 
mère les rudi-

ments de l’électi-
vité ? 

52
أترجم لأمي التيار 

ي ا ر الك
50

Trans-ر آلية التحو
position
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5

Je te parle de sa 
pointure, cervelle 
de haricot sec. Elle 
chausse du 36. 

59

لم عن مقاس  أنا أت
ــا يا « رأس  ــ ــــــــــــــ ــ ــــــ قدم
سة  ية » اليا اللو

ــة)  ــــــــ ــ ــــــــــ ــــــــــ ــ (الفاصوليـــــــــــ
ستعمل  ا  سة،إ اليا

مقاس 36.

58
ترجمة حرفية

 Literal transltion

6

Il avait un béret 
vissé sur la 

tête,des dents en 
or.

60
وشا  ان يضع طر
ا وأسنانا من  عصر

ب ذ
58

جم  استعمل الم
ر آلية»التحو

 Transposition
ر  «وتحديدا التحو

المتعاكس 

7
Une autre vague 
vient par-dessus.

ي موجة أخرى14 تأ

جم  استعمل الم
ر آلية»التحو

 Transposition
جمة  وتحديدا ال
ذف  ق ا عن طر

أو النقصان
 effacement ou

allègement

8

Je revenais de 
l’école, jetais mon 

cartable dans le 
vestibule…

15
أعود من 

المدرسة،أرمي حقيب 
.. ل  الد

19
ترجمة حرفية

Literal translation

9

Nous n’avions pas 
besoin de cro-

codiles, vivants 
ou morts ou en 

morceaux.

60
لم يكن يخصنا جلد 
التمساح،حيا أو ميتا 

أو مقطعا.
58

جم  استعمل الم
ر آلية»التحو

  Transposition
جمة  التحديد ال و

étoffe- ادة بالز
ment
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10

la brise du soir 
montée du fond 
de la mer vient 
caresser toute 

mélancolie, toute 
colère – apaise 
êtres et choses. 

69

سيم المساء البحري 
ب ليداعب الأحزان 

دئ  ل غضب -  و
الأحزان والأشياء. 

67

11

et une maison 
sans murs et sans 
plafond,ouverte 

au ciel,toute 
verte, et peuplée 
et de fleurs, c’est 
quoi ?...Aha !un 

parc !...

74

ت من دون  ...والب
جدران ومن دون 

سقف،مشرع 
ا  ل ع السماء،

ـــــــــــــــرار،  ــ ـــــ اخضـــــــــــــ
ار  مزروع بالأ

ون  ور،ماذا ي والز
ا ! حديقة؟ ؟....ـأ

73
ترجمة حرفية

Literal translation

12C’est un ordre !8078أنا آمرك؟

جم  استعمل الم
ر آلية»التحو

 Transposition
ر  «وتحديدا التحو

المتعاكس

13

En maillot de bain 
fait de paillettes 
étincelantes, lé-
gers, très légers.

80
س بدلة سباحة  تل
براقة،خفيفة جدا.

استعمل 
ر آلية»التحو

Transposition من 
ن  قت خلال الطر

ن: التاليت
جمة عن  1 - ال
ذف  ق ا طر

 effacement ou
allègement

جمة  2 - آلية ال
étoffe- ادة بالز

 ment
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14

Lisant avant l’âge. 
Tout ce qui me 
tombait sous la 

main. 

89
ا منذ  كنت أقرأ كث
ء يقع  ل  صغري 

ن يدي... ب
87

Transpo- ر التحو
 sition

من خلال استعماله 
ادة  جمة بالز لل

étoffement

15

Ce que je visais, 
tenacement, 

c’était la carapace 
d’ignorance, 

d’idées reçues et 
de fausses valeurs 
qui la maintenant 

prisonnière au 
fond d’elle-même.  

90

ما كنت أركز عليه، 
و قوقعة  اح ،  إ

ار  ل ،الأف ا
الموروثة من قيم 

ا  خاطئة وال 
ا. داخل ذا

87

Transpo- ر  التحو
 sition

الضبط تقنية  و
التبديل الثابت»-
Chassé croisé

16

[ ] il vendit ses 
livres et ses ca-

hiers, son cartable 
et ne retourna 
plus au lycée.

91
[ ] حيث باع كتبه 
ودفاتره ومحفظته 

ة. ولم يرجع إ الثانو
88

ق  جمة عن طر ال
ر التحو

 Transposition
باستخدام حالة 
efface- النقصان
ment ou allège-

ment

17

De bonnes notes, 
meilleures que les 
miennes, d’excel-
lentes apprécia-
tions : « Protège 
les petits…Ser-

viable…Premier 
prix aux poids… »

91

نتائج جيدة، أحسن 
ــــــــــــــــل  ــ ـــــــــــــ من ال أحصــ

عة  ا،وتقول م عل
ن  ــــــــــــــــــــــــــــــــــول : « اع ــ تقـــ

بالصغار...خدوم..
ائزة الأو  حمل  ا

الأثقال...»

89

ق  جمة عن طر ال
ر التحو

 Transposition 
باستخدام حالة 

étoffement ادة الز

18ramassait la plu-
part des achats de 
la veille

يات 95 يجمع أغلب مش
البارحة

ترجمة حرفية93

Literal translation
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19

Quatre soldats 
étaient venus 
nous encadrer 

,ma mère et moi. 
En uniformes 

rutilants.

114
عة من العساكر  أر
من حولنا ،أنا وأمي..

م العسكري. بز
112

جمة حرفية ال

Literal translation

20

Maitre d’œuvre 
de la ruche, ma 

mère fait écourter 
le repas, mobilise 

les femmes en 
groupes d’études 
de trois à quatre 

personnes 
chacun, va l’un à 

l’autre, surveillant, 
animant, sans 

cesse en mouve-
ment et en fièvre.

165

س المباشر  الرئ
لية،  أمي  ل

ع الطعام،  تنظم توز
ساء   تقسم ال

مجموعات دراسية 
ل  ع   بثلاث أو أر

ب  مجموعة،تذ
ذه إ تلك  من 

شط، من  ،تراقب ،ت
دون توقف بحركة 

وحماس.  

163
ترجمة حرفية

Literal translation

21

 Elle m’a donné
 une gifle sifflante

 et j’ai aussitôt
 happé cette main
 qui venait de me

frapper, l’ai em-
 .brassé très fort

180

أعطت صفعة 
ا  ة وحي مدو

لقفت تلك اليد 
ا  ،وقبل ت ال ضر

بحرارة.  
ترجمة حرفية

177
ترجمة حرفية

Literal translation

22

 Que son rire était
 cristallin, mon

 Dieu, répercuté
 par le hublot

 ouvert sur toute
 l’étendue de la

! mer

181

ا  ك انت  كم 
ي، مؤثرة،  ة، يار بلور

ا النافذة  عكس
المفتوحة، ع امتداد 

عرض البحر !

178
ترجمة حرفية

Literal translation
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 2.4

ـــــــــــــــــــــل عــدة آليــات  ــ ــــ ـــــــــــــــــ ــ جــم استعمـــــ ــا الدراســة أن الم ــ اعتمد ــن مــن خــلال العينــات ال ب ي
رفيــة،  جمــة ا ضــارة أمــي». حيــث اســتعمل آليــات مثــل ال ــ ترجمتــه لروايــة «ا اتيجيات  واســ
ــ  ت ــق التكييــف. و جمــة عــن طر ــذف، ال ــق ا جمــة عــن طر ــادة، ال ــق الز جمــة عــن طر ال
ــ الآليــات الأخــرى حيــث حافــظ  ــ با رفيــة ع جمــة ا اتيجية ال يمنــة إســ مــن خــلال الدراســة 
ــ بأمانــة  ــ ونقــل المع ــ النــص الأص ملــة  يــة ا ــ ب ــالات ع ــ العديــد مــن ا ا  جــم بواســط الم

ســابة. لة وم ــا ســ ممــا جعــل ترجمتــه تبــدو متماســكة و لغ

ل  شــ فاظ  جمــة فقــد ن  ا ــ عمليــة ال جــم  ــا الم ــ وظف تعــدد وتنــوع الآليــات ال و
صائــص  ــ أغلــب النصــوص وتمكــن بصفــة عامــة مــن إبــراز الســمات الفنيــة وا ــ  ــ المع عــام ع

ــ لغــة الوصــول. ــ  ماليــة للنــص الأص ا

ضــارة ،  ــ ترجمتــه لروايتــه « ا جــم  ا الم ــ اســتخدم ــ إحصائيــات للآليــات ال وفيمــا ي
ــذه الآليــات : ــ بالتدقيــق درجــة اســتخدام  ــي يو أمــي » وكــذا رســم بيا

رفية Literal translation:استخدمت 24 مرة . جمة ا - ال

ذف  ق ا جمة عن طر ادة ،ال جمة بالز ر Transpositionال تضم أيضا تقنيات:ال - التحو
ا الأخرى : 18 مرة . ذه الآلية بتقنيا أو النقصان وتبديل الثابت:استخدمت 

ن (02) . ذه الآلية مرت ق التكييف Modulation :استخدمت  جمة عن طر - ال

جمــة  مــا :ال ــن  ــ آليت ــ ع ل رئ شــ جــم اعتمــد  ــي أن الم ــن مــن خــلال الرســم البيا ب ي
ــ تضــم أيضــا  ــر   Transpositionوال ــق التحو جمــة عــن طر رفيــة Literal translation و ال ا

ــذف أو النقصــان وتبديــل الثابــت. ــق ا جمــة عــن طر ادة،ال جمــة بالز تقنيــات ال

جمــة  ـــاله لآليــة ال ــــ ــــــــــــــ ــ ــ استعمـــــــــــــــــــــــــــ ملــة الأصليــة  يــة ا ــ بب ل ك شــ جــم  - مثــال رقــم 1 : تقيــد الم
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ملــة. ايــة ا ــ  با»إ لمــة «تقر ان عليــه أن يؤخــر  رفيــة فقــط  ا

ــا  ــا ودلال ق ــا رغــم ذلــك لــم تفقــد بر جــم ترجمــة حرفيــة لك ــا الم - مثــال رقــم 2: اســتعارة ترجم
ــ  ديــد المرصــع بالكــروم اللامــع بوميــض الفــرح. و بالتا ــواة شــبه ا ــ وصفــه للم الفنيــة حيــث 

ــو اختيــار موفــق. رفيــة  جمــة ا فاختيــار ال

الســؤال  بدل  واســ المســتعملة  لمــات  ال عــدد  ــ  الاقتصــاد  ــ  ع جــم  الم عمــل   :3 رقــم  مثــال   -
ســت  ــا كمســلمة أن التكنولوجيــا ل ــ حــول التكنولوجيــا بذكر ــ النــص الأص ــ الــوارد  الت

ملــة. ل أخــرى  ة فنيــة  ــ م جــم أضــاف  لــدن الم مــن  التدخــل  ــذا  ف ــ  التا ــا روح . و ف

ــ أن  ـــــه للنــص بالإضافــة إ ــــــــــــــــــــ ــ ــــــــ ــ ترجمتـــــــــ  « rudiments » لمــة جــم بحــذف  - مثــال رقــم 4: قــام الم
ــي. ا ر ــ التيــار الك » لتصبح:أشــرح لأمــي مع ــ لمــة «مع ــ  ــا تحتــاج إ جمــة تبــدو أ ال

جمــة نفــس المقولــة مــن اللغــة العاميــة  ـــــــام ب ـــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــ ــ للعمــل قــــــــــــــــ اتــب الأص - مثــال رقــم 5: يبــدو أن ال
ه  شــب ــق  ســان بالبــلادة عــن طر عــت إ ــ  ـــــــــل عــادة  ــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ـــ ستعمـــــ ــ  يــة) ال يــة (الدارجــة المغر المغر
ــ  امحــة  ــ الشــعور بالعيــاء الشــديد والرغبــة ا ة يــؤدي إ ــ ــذه الأخ بالفاصوليــا حيــث أن تنــاول 

ــس إلا. ــي ل ــ ســياقه المغر رفيــة قــام بإعــادة النــص إ ــ ترجمتــه ا جــم  ــ فالم التا النوم.و

ــ  ــ أصبحــت غ ــ « sur la tête» ال : «وضــع» وحــذف بالتا ــ - مثــال رقــم 6: حيــث اختــار الفعــل التا
جمــة ضعيفــة جــدا. رفيــة لبــدت ال جمــة ا اتيجية موفقــة ولــو اختــار ال ــة. إســ ضرور

تــم  ــ  المع ــذا اختيــار موفــق لأن  »و  par-dessus » لمــة  جــم بحــذف  قــام الم - مثــال رقــم 7:   
ــذه  ــ  ــ إ اجــة بالتا ــدون ا ــ الــلازم و ــ التدقيــق الغ اجــة إ ــدف بــدون ا ــ اللغــة ال إيصالــه 

لمــة. ال

يقــوم  أن  الأفضــل  مــن  ان  اختيــار موفق.فقــط  ــو  جمــة  ال ــ  الآليــة  8:اختيــار  رقــم  مثــال   -  
ــا الكتــب والدفاتــر المدرســية  ــ تجمــع ف لمــة «محفظــة» ال لمــة cartable ب  جمــة  جــم ب الم

لمــة «حقيبــة». بــدلا مــن  وذلــك 

ــزء الأول مــن  ســبة ل ــب المفــردات بال ـــــــــــــــــــــادة ترت ــ ــ ــن، أولا بإعـــــــــــــ عمليت جــم  - مثــال رقــم 3 : قــام الم
ــ النــص  ــ آخــره  انــت  عدمــا  ــــــــــــــــــــــام الأول  ــ ــــ ــــــــــــــــ ــ ــ المقــــــــــــــــ ملــة حيــث أصبحــت «التكنولوجيــا»  ا

.Je l’ignore  ــ محــل ــق الإثبــات والنفــي ،« لا أدري »  ،وثانيــا عــن طر الأص

Personnifi-» سنة ملة حيث تمت أ ذا الاختيار الذي أضاف جمالية أك ل جم   وفق الم
ملة. cation «  التكنولوجيا وأصبحت  الفاعل الرئ  ا

ــ موفــق  . اختيــار غ ــ ــ النــص الأص ــ لــم تكــن  لمــة «جلــد» ال جــم  - مثــال رقــم 9 : أضــاف الم
لمــة  ــ أن اختيــاره ل ــس عــن جلــده. بالإضافــة إ لــم عــن التمســاح حيــا أو ميتــا ول اتــب يت لأن ال
مــا  يــح ر ان ال ــ  التا يــة و ـــــــــــــــــــــــــة المغر ــ ــــــ ــــــــــــــ ــ لمــة مــن الدارجـــــــــــــــــــــــــــ ــ ترجمــة لا واعيــة ل «يخصنــا» 

و:»لم نكنفي حاجة إ ...»

يــة  ــ ب ــ ،ع ــ المع فــاظ ع ــه مــن ا ــــــــــــ ــ جــم مــن خلالـــــــــ -  مثــال رقــم 10 : اختيــار موفــق تمكــن الم
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. ــ ــ النــص الأص ماليــة للصــورة  ــ القيمــة ا ملــة وأيضــا ع ا

. اختيــار موفــق لأن  ــ ماليــة للنــص الأص ــ وكــذا الصــورة ا ــ المع -   مثــال رقــم 11 : حافظــت ع
ماليــة. ــ الناحيــة ا ــ وكــذا  ــ والمع ــ المب ن  شــا ــن أصبحــا م النص

اح موفق  بدل الاسم  النص الأص «un ordre» بفعل «آمرك»،اق  -   مثال رقم 12 : اس
الة  أيضا ممكنة. ذه ا رفية   جمة ا انت ال وإن 

ــ والوصــف  ــ نقــل المع :«paillettes et légers » وتوفــق  ــ لم جــم   -   مثــال رقــم 13 : حــذف الم
يــة. كمــا أنــه  ــ اللغــة العر ر خصوصــا  ــ ــ الم ــ وتفــادى بذلــك التكــرار غ ــ النــص الأص المقصــود 

ــس». ــق إضافتــه لفعــل: «تل ــادة عــن طر جمــة بالز ــ اســتخدامه لآليــة ال وفــق 

جمــة  ــ جملــة واحــدة مــع اســتعمال آليــة ال لــه  ــذا النــص  جمــة  جــم ب -  مثــال رقــم 14 : قــام الم
ــذا الاختيــار. ــ  جــم  ا».وفــق الم لمــة «كث ــادة وذلــك بإضافــة  ــق الز عــن طر

ــذه العبــارة  ــي نقــل  ــذا العمــل الروا ــ ل اتــب الأص ــ أن ال -  مثــال رقــم 15 : لا بــد مــن الإشــارة إ
ــا   ــة (نكتــة بايخــة) أي عديمــة القيمــة وغ ــ المصر ية(نكتــة حامضــة) أو ح مــن العاميــة المغر
جــم أعــاد  ــ فالم التا ــ العديــد مــن المــرات و ســية كمــا فعــل  ــ اللغــة الفر ــو أيضــا إ ــا  وترجم
ان بالأحــرى أن يتجــه نحــو ترجمــة مبدعــة محــاولا البحــث عــن مقابــل  ــ و ــ صورتــه الأو النــص إ

  .Adaptation اتيجية: الاقتبــاس والتصــرف آخــر وذلــك باعتمــاد مثــلا اســ

ــ  ــو قــرار موفــق لأن عــدم رجــوع المع لمــة:« plus »و جــم ترجمــة  - مثــال رقــم 16 : تفــادى الم
لمــة الســالفة الذكــر. ــ ترجمــة ال إ اجــة  بــدون ا ــوم   ــ الدراســة أمــر مف إ بالأمــر 

بدو  انــت ســ جمــة  ــو اختيــار موفــق لأن ال جــم بإضافــة فعــل: (تقــول) و -  مثــال رقــم 17 :  قــام الم
Accepta- ــ مســتوى  المقبوليــة نــا نتحــدث عــن خصوصيــة اللغــة ع ــذا الفعل. غامضــة بــدون 

ــ ذلــك. يــة  ــ خصوصيــة اللغــة العر جــم را bility والم

لــف .وفــق  ــدون ت ــ المــراد بدقــة و ملــة ونقــل المع يــة ا ــ ب جــم ع -  مثــال رقــم 18 : حافــظ الم
رفيــة. جمــة ا ــ اختيــاره لل إذن 

رفية فقط  جمة ا ملة ون  اختياره لآلية ال ية ا جم ع ب  -  مثال رقم 19 : حافظ الم
عد»من العساكر» ون مباشرة  م العسكري . « لت يق « بز س انه  ان بإم

ــب الــذي توخــاه صاحــب  ت ملــة واتبــع نفــس ال يــة ا ــ ب جــم ع  -  مثــال رقــم 20 : حافــظ الم
ــ  جــم المع الــة. ونقــل الم ــ مســتوى الأفعــال المســتعملة والمفــردات لوصــف ا ــ ع النــص الأص
رفيــة. جمــة ا ــ اختيــاره لل ســيطة أوفــت بالغرض.وفــق إذن  لغــة  لــف  و ــدون ت المــراد بدقــة و

ــا ونقــل  لمــات الــوارد ف ــب ال ــ ترت ملــة وحافــظ ع يــة ا جــم بب  - مثــال رقــم 21 : تمســك الم
ســتخدم  ــ صفعــة» و انــه أن يدمــج «أعطت ان بإم صــورة «الصفــع» و»تقبيــل اليــد» بأمانة.فقــط 

Transposition. ــر ــ التحو ــون الآليــة الأخــرى المســتخدمة  فعــل «صفــع» وت

جمــة  اختيــاره لآليــة ال ــال و ــــــف ا ــــــــــــــــــــــ ــ ـــــــ ملــة لوصــــــــــــ يــة ا ــ ب جــم ع  -  مثــال رقــم 22 : حافــظ الم
عــدا جماليــا  ــ ترجمتــه  ــ ونقــل الصــورة الأصليــة بأمانــة ممــا أضفــى ع ــ المع رفيــة حافــظ ع ا
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رفية  جمة ا ة». وفق إذن  اختياره لل كة بلور كذلك الموجود  النص الأص حيث «ال
ــ لغــة الوصــول. ة الفنيــة  ــ ــ والم ــ المع مــادام أنــه حافــظ ع

ــ  ــا أيضــا  رفية»يمكــن اعتماد جمــة «ا مــن خــلال مــا ســلف ،أبــرزت الدراســة أن «ال
ــا مثــل الآليــات  ــة مثل ــ صا ــا و جمــة الأدبيــة ولا يمكــن بأيــة حــال مــن الأحــوال إغفــال قيم ال
ــذه الآليــة لا يمكــن  ــ أن  ل عام.غ شــ ــي  جــم الأد ــ تواجــه الم ــات ال ــ تذييــل الصعو الأخــرى 
ان  جــم  ــا أن الم ــن مــن خلال ــذه الدراســة حيــث تب تــه  ــذا مــا أثب ــا بصفــة مطلقــة و اعتماد
ــا لا تفــي بالمطلــوب. وفشــلت  ــر جليــا أ ــ ظ ــالات ال عــض ا ــ  ا بآليــات أخــرى  بدال عليــه اســ

ــ لغــة الوصــول. ــ إ ماليــة مــن النــص الأص ــ نقــل العناصــر الفنيــة وا ــ  بالتا

ــ  ــذه الآليــة  ــ  ــ اعتمــاده ع ــ  جــم ن ــ أن الم ل عــام خلصــت الدراســة إ شــ ولكــن 
ــا أو تلــك  ــذه الدراســة أو غ لت عينــات  ــ شــ ــالات ســواء تلــك ال ــ العديــد مــن ا جمــة  ال

ر. ــ ــ م ــا لتفــادي التكــرار الغ ــ لــم يتــم اعتماد ال


خيــا  جمــة أحيــت مــن جديــد روايــة صــدرت منــذ ســنة 1972 وتــروي ســياقا تار ــذه ال
ــا للنصــوص الأصليــة مــن  ع ــ  جمــة  ــذا مــن إيجابيــات ال ،و يــات القــرن الما ــ ثلاثي عــود إ

ــ (2006):  جديــد كمــا يقــول الباحــث عبــد الســلام بنعبــد العا

ــ أخــرى، والنــص لا  ــا مــن ثقافــة إ ــ النصــوص وتنقل يــاة  ــ تنفــخ ا ــ ال جمــة  « فال
ان ترجمــة مــا  ــ الإمــ ان  ــ الوقــت ذاتــه. فــإذا  جمــة  ــ قابــل لل جمــة، وغ يحيــا إلا لأنــه قابــل لل

ائيــة، فإنــه يمــوت، يمــوت كنــص وكتابــة.»15 (ص.21 ) ترجمــة 

ــي  ضــارة أمي»للروا ــة لروايــة «ا ـــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــ ــ ــــــــــ يــــــ جمــة العر ــن أن ال مــن خــلال الدراســة، تب
ــ  ــات ال ــ رغــم الصعو ل مقبــول عمومــا روح النــص الأص شــ ــس الشــراي أضــاءت  يإدر المغر

ل خــاص. شــ ــي  جــم الأد جــم عمومــا والم ض االم ــ ع

ســيطة  جمــة واســتخدم لغــة  ــ عمليــة ال ــ اختيــار الآليــات  جــم  ــ الم وإجمــالا، فقــد ن
ــ  جــم مــن النــص الأص ــا الم .لغــة لا تخلــو مــن ســمات فنيــة وجماليــة نقل تقابــل لغــة النــص الأص
ــي حيــث نقلــه  ــ التعامــل مــع الســياق اللغــوي المغر جــم وفــق عمومــا  ية.كمــا أن الم سلاســة متنا
ــ  ل أسا شــ جــم اعتمــد  ــ أن الم ــ بحرفيــة ودقة.خلصــت كذلــك الدراســة إ مــن النــص الأص
جــم  ان مــن الأفضــل للم ــالات بيــد أنــه  ــ مــن ا ــ الكث ــ ذلــك  رفيــة ووفــق  جمــة ا ــ ال ع
جيــدة  قــة  طر و اســتطاع  حيــث  أخــرى  حــالات  ــ  فعــل  كمــا  أخــرى  اتيجيات  باســ ا  بدال اســ
ــادة،  ــق الز جمــة عــن طر ــر، التكييــف ،ال ــق التحو جمــة عــن طر ــا مثــل :ال توظيــف البعــض م

ــا مــن الآليــات. ــق النقصــان وغ جمــة عــن طر ال

جــم  ــ المقــام الأول و لكــن لا بــد للم ــ حقيقــة الأمــر مســألة اختيــارات  جمــة  ــ ال عت
ــا توظيفــا عقلانيــا ومناســبا مــن أجــل تحقيــق  جمــة وتوظيف ــ ال ــي مــن اختيــار آليــات أخــرى  الأد
 Octavio  Paz ــذا مــا يقولــه أوكتافيــو بــاث جمــة مبدعــة  Creative translation و ســ ب مــا 
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ـــاق بأعــــــــمال  ــــــــ ــذا السيــ ــ  د  شــــــــــــــ س جمــة والإبــداع توأمــان لا ينفصــلان و ــ أن ال حيــث يؤكــد ع
جمــة إذ  ــ وال ــن النــص الأص ــا ب ــ لا يمكــن التفرقــة ف ــ Beaudelaire و باونــدPound  ال بودل

ــن . (16) ــن الاثن ــن النص يوجــد تفاعــل جميــل ب
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